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POWERED ASSET INSTALL GUIDE

GUIDE D’INSTALLATION POUR LES ACTIFS ALIMENTÉS 

INSTALLATIONSANLEITUNG FÜR GERÄTE MIT STROMVERSORGUNG 

GUÍA DE INSTALACIÓN PARA EQUIPOS CON MOTOR 

GUIDA ALL’INSTALLAZIONE PER MEZZI MOTORIZZATI 

INSTALLATIEGIDS ASSET MET VOEDING 
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EN DEAttach mounting plate using adhesive and 
secure with 4 self-tapping screws (bag 1). 
Secure the AG to mounting plate using 4 
flat-end screws (bag 2).

Plug cable into the AG and twist to secure. 
Verify the AG indicator light turns green, this 
could take 1-3 minutes.

Connect the red wire to a continuous power 
source.

Connect the black wire to ground.

Connect the yellow wire to the switched 
power source.

If yellow wire is too short, extend with 
accessory wire.

When ignition is off, the cable prevents 
vehicle power drain. The AG will function on 
internal battery for up to 3 months.

Befestigen Sie die Montageplatte mit 
Klebstoff und fixieren Sie sie mit 4 
Selbstschneidenden Schrauben (Beutel 1). 
Befestigen Sie das AG an der Montageplatte 
mithilfe von 4 Flachkopfschrabuen (Beutel 
2).

Stecken Sie das Kabel in das AG ein und 
drehen Sie es, um es zu befestigen. 
Vergewissern Sie sich, dass die AG-Anzeige 
grün leuchtet, dies kann 1-3 Minuten 
dauern.

Schließen Sie das rote Kabel an eine 
permanente Stromquelle an.

Verbinden Sie das schwarze Kabel mit der 
Masse.

Schließen Sie das gelbe Kabel an eine 
geschaltet Stromquellen an. (Zündung)

Wenn das gelbe Kabel zu kurz ist, können 
Sie es mit dem Zusatzkabel verlängern.

Wenn die Zündung ausgeschaltet ist, 
verhindert das Kabel eine weitere 
Leistungsaufnahme durch das AG. Mit der 
internen Batterie funktioniert das AG bis zu 
3 Monate lang.
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Sujete la placa de soporte mediante 
adhesivo y fíjela con 4 tornillos 
autorroscantes (bolsa 1). Fije la AG a la 
placa de soporte con 4 tornillos de cabeza 
plana (bolsa 2).

Conecte el cable en la AG y gírelo para que 
quede sujeto. Verifique que la luz indicadora 
de la AG se ponga en verde. Esto podría 
tardar entre 1 y 3 minutos.

Conecte el cable rojo a una fuente de 
alimentación continua.

Conecte el cable negro a tierra.

Conecte el cable amarillo a la fuente de 
alimentación conmutada.

Si el cable amarillo es demasiado corto, 
extiéndalo con un cable accesorio.

Cuando el arranque se encuentre apagado, 
el cable previene que se descargue la 
batería del vehículo. La AG funcionará con 
la batería interna hasta 3 meses.

Incollare la piastra di montaggio con 
l'adesivo e fissarla con 4 viti autofilettanti 
(busta 1). Assicurare l’AG alla piastra di 
montaggio con 4 viti a testa piatta (busta 2).

Collegare il cavo all’AG e stringere 
saldamente. Verificare che la spia dell’AG 
diventi verde (potrebbero volerci da 1 a 3 
minuti).

Collegare il cavo rosso a una fonte di 
alimentazione continua.

Collegare il cavo nero alla messa a terra.

Collegare il filo giallo alla fonte di 
alimentazione commutata.

Se il cavo giallo non è abbastanza lungo, 
allungarlo con il cavo aggiuntivo.

Quando l'accensione è disinserita, il cavo 
evita il consumo da parte del veicolo. L’AG 
funzionerà con l’ausilio della batteria interna 
per un massimo di 3 mesi.

Bevestig de montageplaat met kit en zet 
hem vast met 4 zelfborende schroeven (zak 
1). Zet AG op de montageplaat vast met 4 
platkopschroeven (zak 2).

Steek de kabel in AG en draai hem vast. 
Controleer of het AG-controlelampje groen 
wordt, dat kan 1 tot 3 minuten duren.

Sluit de rode draad aan op een constante 
stroombron.

Sluit de zwarte draad aan om te aarden.

Sluit de gele draad aan op de geschakelde 
stroombron.

Verleng de gele draad als hij te kort is.

Als het contact uitstaat, verhindert de kabel 
stroomverlies. AG werkt tot 3 maanden op 
een inwendige batterij.

Collez la plaque de support à l’aide des 
bandes adhésives et fixez-la avec 4 vis 
autotaraudeuses (sachet 1). Fixez l'AG à la 
plaque de support à l’aide de 4 vis à bout 
plat (sachet 2).

Branchez le câble sur l'AG et vissez l’écrou 
pour bloquer le câble. Vérifiez que le voyant 
lumineux de l'AG est vert. Cela peut prendre 
1 à 3 minutes.

Raccordez le fil rouge à une source 
d’alimentation continue.

Raccordez le fil noir à la terre.

Raccordez le fil jaune à la source 
d’alimentation commutée.

Si le fil jaune est trop court, rallongez-le à 
l’aide du câble accessoire.

Lorsque le contact est coupé, le câble 
empêche la batterie du véhicule de se 
décharger. L'AG fonctionne sur batterie 
interne jusqu’à 3 mois.



Federal Communication Commission Interference Statement
This equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class B digital device, pursuant to Part 15 of the 
FCC Rules.  These limits are designed to provide reasonable protection against harmful interference in a residential 
installation.  This equipment generates, uses and can radiate radio frequency energy and, if not installed and used in 
accordance with the instructions, may cause harmful interference to radio communications.  However, there is no guarantee 
that interference will not occur in a particular installation.  If this equipment does cause harmful interference to radio or 
television reception, which can be determined by turning the equipment off and on, the user is encouraged to try to correct 
the interference by one or more of the following measures:

 Reorient or relocate the receiving antenna.
 Increase the separation between the equipment and receiver.
 Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that to which the receiver is connected.
 Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help.

FCC Caution: Any changes or modifications not expressly approved by the party responsible for compliance could void the 
user's authority to operate this equipment.

This device complies with Part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to the following two conditions: (1) This device 
may not cause harmful interference, and (2) this device must accept any interference received, including interference that 
may cause undesired operation.
This device and its antenna(s) must not be co-located or operating in conjunction with any other antenna or transmitter.

For product available in the USA/Canada market, only channel 1~11 can be operated. Selection of other channels is not 
possible.

FCC Radiation Exposure Statement:
This equipment complies with FCC radiation exposure limits set forth for an uncontrolled environment. This equipment 
should be installed and operated with minimum distance 20cm between the radiator & your body.

This device contains licence-exempt transmitter(s)/receiver(s) that comply with Innovation, Science and Economic 
Development Canada’s licence-exempt RSS(s). Operation is subject to the following two conditions:
1. This device may not cause interference.
2. This device must accept any interference, including interference that may cause undesired operation of the device.

L’émetteur/récepteur exempt de licence contenu dans le présent appareil est conforme aux CNR d’Innovation, Sciences et 
Développement économique Canada applicables aux appareils radio exempts de licence. L’exploitation est autorisée aux 
deux conditions suivantes :
1. L’appareil ne doit pas produire de brouillage;
2. L’appareil doit accepter tout brouillage radioélectrique subi, même si le brouillage est susceptible d’en 
compromettre le fonctionnement.

IC Radiation Exposure Statement:
This equipment complies with IC RSS-102 radiation exposure limits set forth for an uncontrolled environment. This 
equipment should be installed and operated with minimum distance 20cm between the radiator & your body.

Cet équipement est conforme aux limites d’exposition aux rayonnements IC établies pour un environnement non contrôlé. 
Cet équipement doit être installé et utilisé avec un minimum de 20cm de distance entre la source de rayonnement et votre 
corps

CAN ICES-3 (B)/NMB-3(B) 
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